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Ағылшын	тіліндегі	Іndefinite	аспектісі:	
диахрония	мен	синхронияда	дамуы

 Аңдатпа. Аспект категориясы лингвистикада әлі күнге дейін өз шешімін таппаған тақы-
рыптардың бірі. Ағылшын тілінде аспект категориясының төрт түрі бар:  Indefinite, Continuous, 
Perfect және Perfect Continuous. 
 Бұл мақалада ағылшын тілінің лингвистикасында «аспект» категориясының түсінігі мен 
ағылшын Indefinite аспектісінің мағынасы мен формасының диахрония мен синхронияда дамуы қа-
растырылған. Әртүрлі кезеңдегі әдеби шығармалардың мысалдары негізінде Indefinite аспектісінің 
ежелгі дәуірде бар болғандығы және оның қолданысының әмбебаптығы дәлелденген.
 Түйін	сөздер: аспект категориясы, түр категориясы, шақ категориясы, Indefinite аспект, ди-
ахрония, синхрония.
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 Ағылшын тіліндегі аспект категориясы көптеген мемлекеттердің зерттеушілерінің 
үлкен назарын аударған, тіпті қазіргі таңда да көптеген талқылыауға салынатын тақырып. 
«Аспект дегеніміз не?» Көптеген ғалымдар оған әр-түрлі түсініктеме береді. Бұл жұмы-
ста біз аспект мағынасының, біздің ойымызша, дұрыс деп саналатын түсіндірмені табуға 
тырыстық. Бір топ ағылшын және герман тобы тілдерінің лингвисттері оны етістіктің дер-
бес категориясы деп таныса, енді бір топ ғалымдар оны етістіктің шақ категориясымен 
байланыстырады. Бұндай даудамаларға қарамастан, қазіргі ағылшын тілі грамматикасында 
төрт аспект бар: Indefinite, Perfect, Continuous және Perfect Continuous. Бұлардың ішінде 
біздің қарастырып отырғанымыз Indefinite аспектісі, оның диахрония мен синхронияда 
дамуын мысалдар арқылы көрсетіп, Т.А.Расторгуеваның Ежелгі дәуір ағылшын тілінде 
(Old English) аспект категориясы мүлдем болмаған деген тұжырымдамасының қате екенін 
дәлелдеу.
 Ағылшын етістігінің аспект категориясы ағылшын тілінің грамматикалық құрылы-
мы теориясы бойынша жасалған көптеген жалпы және арнайы зерттеулердің пәні болып 
келеді. Ғылымда бұл бағыт Ильиш Б.А., Бархударов Л.С., Смирницкий А.И., Есперсен О., 
Мейе А., Иванова И.П., Корнеева У.А., Кобрина Н.А., Б.Комри, О.Дахл, Г.Свит, З.Вендлер, 
Ф.Р.Палмер, Дж.Лич, С.Аттардо, Х.Веркюль және т.б.сияқты көрнекті ғалымдардың еңбек-
тері арқылы берілген. 
 Аспектке герман және славяндық тілдер топтарының  лингвистері әр-түрлі түсінікте-
ме береді, солардың ішінде Британдық тіл және лингвистика энциклопедиясында мынадай 
түсіндірме береді: «Аспект» термині өзінің тар мағынасында жағдайдың құрылымына және 
сөйлеушінің жағдайды қалай көретініне әсер ететін грамматикалық категорияға жатқызуы 
кезінде қолданылады, ал кең мағынасында ол жағдайларды жіктеуге (әрекет тәсілдеріне) 
қатынасы бар лексикалық және семантикалық қатегорияларды білдіргенде қолданылады» 
[1, 240]. Бұл түсінідрме бойынша, аспект басқа да категориялармен сай келуі мүмкін, өй-
ткені жағдай құрылымына және сөйлеуші оны қалай көретініне аспект категориясы ғана 
емес, сонымен қатар шақ категориясы да әсер ете алады.
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 «Тіл білімі» энциклопедиялық сөздікте аспект «етістік арқылы берілетін іс-әрекет 
уақыт ішінде қалай өтетінін және уақыт ішінде қалай үйлестірілетінін»  (А.М. Пешков-
ский) жалпылай көрсететін етістіктің грамматикалық категориясы» [2, 83 б.] деп беріледі. 
 Ю.С. Маслов өзінің «Тіл біліміне кіріспе» атты оқулығында вид (түр) категориясына 
мынадай сипаттама ұсынады: «Етістік категорияларының ішінде уақыт ішіндегі іс-әрекет-
тің өту және үйлесу түрлерін бір біріне қарсы қоятын вид (түр) категориясы ерекше орын 
алады. Орыс және басқа да славян тілдерінде іс-әрекетті бөлінбейтін және тұтастай (әдетте 
өзінің шегіне жететін іс-әрекет) белгілейтін аяқталған түр (прочитал, открыл), іс-әрекеттің 
тұтастығына көңіл аудармайтын, аяғына бағытталған, бірақ аяғына жетпеген, өту неме-
се қайталану ағымындағы іс-әрекетті белгілейтін аяқталмаған түр (читал, открывал), және 
іс-әрекет туралы жалпы түсінік беретін шексіз түр (имел) және т.б.» [3, 162 б.]. Бұдан біз 
орыс тіліндегі (басқа славян тілдеріндегідей) түр категориясы шақ категориясымен байла-
нысты емес екендігін көріп отырмыз. Түрлердің аяқталған және аяқталмаған болып қарсы 
келуі етістіктің өз ішінде екендігін, уақытқа еш қатынасы жоқтығын байқап отырмыз. 
 Негізінен «Аspect» сөзі латын тілінің «aspectus» сөзінен шыққан, қазақ тілінде-
гі мағынасы «түр, әр-түрлілік». Аспектінің мәні етістіктің бір лексикалық мағынасының 
іс-әрекеттің түріне немесе әр-түрлілігіне байланысты өзгеріп отыруы. Дәстүрлі түсіндір-
месі бойынша «түрдің грамматикалық категориясы лексико-грамматикалық категориясы-
ның шектілігі мен шексіздігіне негізделген» [4, 171 б.]. Кейбір ағылшын тілі лингвистері өз 
еңбектерінде аспектіні «the perfect and progressive aspects» деп бөлген. 
 Дәстүрлі дефиницияның мазмұнында іс-әрекеттердің барлығы берілмеген, ол тек 
екі іс-әрекетпен шектелген: шектілік және шексіздік, егер мазмұн жоспарында екі түр-
лі ғана іс-әрекет болса, онда мазмұндау жоспарында екі ғана аспект болуы керек, демек, 
аталған шекті және шексіз іс-әрекеттерді белгілеу үшін екі семантикалық конструкция бо-
луы керек, бірақ біз оның ақиқатқа сай келмейтінін көріп отырмыз.Бұндай «шектілік» және 
«шексіздік» сияқты түсініктер көбінде лингвистикалық сипаттаманы емес бір физикалық 
құбылысты белгілеуге сәйкес келуші еді. 
 Аспекттің дәстүрлі түсіндірмесі арқылы аналитикалық ағылшын тілінде аспектті із-
деу лингвитстердің мынадай пайымдауларына алып келді «ағылшын тілі үшін аспект тек 
иллюзия ғана, өйткені ағылшын етістіктері формальді түр нышандарына ие емес» [5, 380 
б.]. Л. Блумфилдтің айтуынша, ағылшын тілінде аспект категориясы іс-әрекетті «нүктелі» 
(кейбір ғалымдар оны перфектті немесе аяқталған деп атайды), бір тұтас ретінде қарасты-
рады She cleaned the house. Ол үйді тазалады; және «созылыңқы» (кейбіреулер оны импер-
фектті немесе аяқталмаған деп атайды), белгілі уақыт аралығында созылып жатқан іс-әре-
кет және сол уақыт аралығында тағы да басқа бір іс-әрекет болуы мүмкін She was cleaning 
the house. Ол үйді тазалап жатты [5, 300 б.]. Сонымен қатар, Блумфилдтің ойынша, аспект 
(cleaned: was cleaning) және іс-әрекеттің аяқталғандығы категориясы (cleaned: had cleaned) 
«синтаксистік болады, сөзді түрлендірмейтін, ал сөзді тіркестіретін» [5, 298 б.].
 Бір топ ағылшын және герман тобы тілдерінің лингвисттері аспектке әр-түрлі түсін-
дірме берген және де кейбіреулері оны етістіктің дербес категориясы деп таныса, енді бір 
топ ғалымдар оны етістіктің шақ категориясымен байланыстырады (Б.Комри, О.Джеспер-
сон, О.Дахл, Г.Свит, З.Вендлер, Ф.Р.Палмер, Дж.Лич, С.Аттардо, Х.Веркюль және т.б.). 
Мәселен С.Аттардо оған мынадай түсініктеме береді «аспект – қимылдың ұзақтығын, оның 
басын, аяғын немесе аяқталуын белгілеу үшін қолданылатын етістік семантикасының бір 
бөлігі» [6]. С.Аттардоның берген түсіндірмесінен, аспектке мынадай факторлар қажет: 
уақыт, ол жағдайяттың созылыңқылығын белгілейді, екіншісі шектілік, ол іс-әрекеттің ба-
сын не аяғын көрсетеді, үшіншісі адамның мақсаты. Бұл жерде автормен келісе алмайтын 
жеріміз, ол аспекттің мағынасын ашу үшін уақыттың қажеттілігі. Уақыт пен аспект екеуі 
етістіктің жеке дара категориялары, сондықтан олар бір біріне байланысты бола алмайды. 
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Оның ойынша, аспект – іс-әрекеттің концептуализациясы. Өзінің кейінгі еңбектерінде ол 
аспект шақ категориясының қатынасынсыз тек қана етістіктің семантикасының айрықша 
құзыреті екенін айтып кетті. Бұл аспектті етістіктің жеке категориясы екенін мойындаумен 
теңбе-тең. 
 Құрылымдық және генеративтік грамматиканың өкілдерінің бірі О.Дал аспектке 
мынадай түсіндірме береді «аспект – ол іс-әрекеттің созылыңқылығын, оның басын, оның 
аяғын не аяқталғанын белгілейтін етістік семантикасының бір бөлігі» [7, 22 б.]. Бұнда ға-
лым аспектіні етістіктің грамматикалық категориясына емес, оны семантикалық категори-
яға жатқызып жатқаны анық көрініп тұр. О.Дал ойынша, ағылшын тілінде екі аспект бар: 
Perfect және Progressive. Бұдан біз О.Дал бастапқыдағы аспекттің түсіндірмесінің шектеуі-
нен ары қарай шыға алмағанын көріп отырмыз.
 Аспект мағынасы туралы түсіндірмелердің әр-түрлілігі жайлы Б.Комри былай дейді 
«аспектті талқылауда бірізді терминология жоқ, шақ пен аспектті терминологиялық және 
концептуалдық шатастыру ғана бар» [8, 138 б.] Аспекттің осындай жалпыға ортақ түсіндір-
месінің жоқтығы, оны жоққа шығаруға алып келді. 
 Ағылшын тілінің аспект категориясы мәселесін зерттеп келе жатқан қазақстандық 
ғалымдардың бірі Какжанова Ф.А. Жасаған зерттеу жұмыстары бойынша етістіктің алты 
категориясы бар, олар: шақ, етіс, рай, аспект, жақ және түр. Осылардың әрқайсысы, аспект-
тен басқа,өздерінің мағынасына ие:
 • Шақ (tense) уақыт сызығы бойында  іс-әрекетті орналастырады;
 • Етіс (voice) іс-әрекеттің бағытын анықтайды: субъектіден объектіге, объектіден 
субъектіге, немесе субъектіден субъектіге;
 • Рай (mood) іс-әрекеттің ақиқатқа (шынайы фактіге) қатынасын білдіреді;
 • Жақ (person) іс-әрекет қай жаққа жататынын көрсетеді;
 • Түр (number) бастауыш пен баяндауыш арасындағы түр қатынасын белгілейді;

 Осылардың ішінде өзінің автономдық түсіндірмесіне ие болмаған тек аспект қана 
[9, 192]. Какжанова Ф.А.  жоғарыда берілген Шелякин М.А. ғалымның түсіндірмесімен 
келіспейді, өйткені іс-әрекеттің шектілігі дегеніміз, ол «іс-әрекеттің уақыт бойынша өту 
шектілігі» [10, 46 б.], яғни шексіздігі іс-әрекеттің уақыт бойынша шексіз болуы. «аспект 
түсіндірмесінен біз аспекттің екі компоненттен тұратынын көріп тұрмыз: біріншісі - іс-әре-
кеттің қалай өтетіні, екіншісі- өтіп жатқан іс-әрекет уақыт бойынша қалай үлестірілетіні» 
[9, 192 б.]. Какжанова Ф.А. Айтуынша аспекттің бұндай түсіндірмесі оны жеке дара мағы-
насынан айырып, шақ категориясымен байланыстырып, оның автономдығын бұзады.
 Бір топ ғалымдар ағылшын тілі ежелгі ағылшын дәуірінде пайда болды деген көзқа-
расты жоққа шығарады. Солардың алдын бастаушы Б.А.Ильиш. Оның зерттеулері бой-
ынша ежелгі герман тілдерінде «үш аспект болды: созылыңқы, мезеттік және нәтижелі. 
Созылыңқы аспект аяқталуға бағытталмаған қимылдың уақыт ішінде дамуын көрсетеді. 
Мезеттік аспект аяқталуға бағытталған қимылды белгілейді. Нәтижелі аспект іс-әрекеттін 
аяқталғанын және жағдайдың жаңа қалпын көрсетеді. Осы үш аспекттен герман тілдерініің 
шақтары пайда болады.» [11, 28 б.], бірақ Б.А.Ильиш ежелгі ағылшын дәуірінде аспекттің 
бар болғанын, оның сол дәуірде сақталынып қала алмағанын және оның шаққа дамып кет-
кенін айтады. Алайда Б.А.Ильиш  ежелгі ағылшын дәуірінде аспект Ʒe- префиксі арқылы 
берілетінін, оның аяқталған және аяқталмаған деп аталатынын айта отырып, өз айтқан сөзі-
не қарсы шығып, «ежелгі  ағылшын дәуірінде аспект категориясы болды деп айта алмай-
мыз» деп пайымдайды [11, 106-107 бб.].
 О.Есперсен өзінің «Грамматика философиясы» атты еңбегіңде «индоеуропалық тіл-
дердегі етістіктер бастапқыда шақтық формаға ие болған жоқ, тек әр-түрлі түр ерекшелік-
тері болды - аяқталған, аяқталмаған, мезеттік, созылыңқы, бастаушы немесе тағы басқалар, 
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қазіргі жүйеге негіз болған ежелгі үндіеуропалық тілдерде табылатын осы түр ерекшелік-
терінің негізінде  шақ формаларының жүйесі ақырындап пайда бола бастады»деп жаза 
отырып, оған өз жіктелуін ұсынады [12, 334 б.].
 Ресей ғалымы Иванова И.П. «ежелгі ағылшын тілі дәуірінде басқа да герман тіл-
дерінде сияқты етістіктердің екі түрі болған: аяқталмаған (яғни, созылыңқы, іс-әрекеттің 
үзілмеуін білдіреді) және аяқталған (яғни, нәтижелі, іс-әрекетті оның аяқталуы тұрғысынан 
қарастырады). Бұл көбінде морфология тұрғысынан етістіктің алдына Ʒe- (Ʒi-) қосымшала-
ры арқылы аяқталған түрді білдіретін, және ол қосымшаларсыз іс-әрекеттің аяқталмағанын 
көрсететін». Ғалым ежелгі ағылшын дәуірінде аспекттің бар болғанын жоққа шығармайды, 
тек оның екі түрге бөлінетінін айтады. Иванова И.П. осы Ʒe- (Ʒi-) қосымшалары уақыт өте 
келе ежелгі ағылшын дәуірінің аяғындағы ескерткіштерде тек аяқталған іс-әрекетпен қатар 
аяқталмаған іс-әрекетті білдіре бастағаны туралы жазады. [13, 219 б.]
 Блейк өзінің «A history of the English language» атты еңбегінде ежелгі ағылшын 
дәуірінде аспект бар болғанын айтады, «weorϸan, wesan және habban» етістіктері со-
зылыңқы және аяқталған іс-әрекетті белгілеу үшін кеңінен қолданылған. Ic cyme I come 
(Мен келемін) және I am coming (Мен келе жатырмын) деген екі түрлі іс-әрекетті білдіре 
алады, бірақ weorϸan көмекші сөзі мен осы шақтың есімшесі бірге қолданылған кезде со-
зылыңқы іс-әрекетке көбірек ұқсайды». Автордың айтуынша осындай көмекші сөздер мен 
өткен шақтың есімшесі қолданылуы аяқталған іс-әрекетті білдіретін.  Мысалы: he hæʄϸ 
onʄunden деген сөйлемді he has found, discovered (perfect aspect) деп аударуға болады, ал 
егер оған тағы ær қоссақ онда өткен шақтағы аяқталған іс-әрекеттің (pluperfect) формасын 
жасауға болады.
 Тарихи мағұлматтарға шолу жасауымыздың нәтижесінде, Ежелгі ағылшын дәуірін-
де шақ категориясының кедейлігін байқадық, яғни ол кезде тек екі шақ қана болған – осы 
және өткен шақ. Бұл категориялар синтетикалық формалардың көмегімен берілген. Басқа 
шақтарды не контекст мағынасынан тұспалдап түсінүге болады, не мезгіл үстеулерінің 
көмегімен берілген. Сол кездегі сөйлемнің құрылымы мынадай болған:
 ОЕ: Hu begжst юu weorc юin?
 NE: How do you do your work?
 Мұндағы begжst Indefinite аспектісінің мағынасының осы шақтағы формасы арқылы 
беріліп отыр. to be етістігінің екі формасы болды – wesan / beon. Бұл екі формасы да бірдей 
аударылатын, бірақ қолданулары әр-түрлі болған. Wesan етістігі осы және өткен шақта жік-
теліп, осы және өткен шақтағы іс-әрекет-факт мағынасын белгілейтін. beon етістігі өткен 
шақта жіктелмейтін және созылыңқы іс әрекетті белгілеу үшін қолданылатын. Мысалы:  
 OE: Ic eom munuc .
 NE: I am a monk (Present - state).
 ОЕ: Жlfred kyning hateр gretan Wжrferр biscep his wordum luflice ond freondlice… 
(Alfred’s Preface to Gregory’s Pastoral Care) [14, 13 б.]
 NE: King Alfred sends greetings to Bishop Wжrferth with his loving and friendly words….
Жоғарыдағы мысалдар Indefinite аспектісінің Ежелгі дәуірде бар болғанын айқын дәлелдеп 
тұр. Б.А.Ильиш айтқаны бойынша ежелгі ағылшын тілі дәуірінде «үш аспект болды: со-
зылыңқы, мезеттік және нәтижелі» [5, 28 б.] , бірақ олар Indefinite аспетісімен беріліп оты-
рған. Мысалы, ежелгі ағылшын тілі дәуірінде Indefinite аспектісі (OE): þā sizlde he þonan 
sūðryhte bē lande, swā-swā he mehte on fīf dazum zesizlan. Қазіргі уақыттағы ағылшын тіліне 
аударғанда (NE): Then he was sailing from there to the south along the coast as far as he could 
swim in five days [6, 220 б.]. Бұл мысалдан біз Indefinite аспектісінің ежелгі ағылшын тілі 
дәуірінде Continuous аспектісінің мағынасын білдіре алғанын көріп отырмыз. Тағы бір мы-
салды қарастырайық, ежелгі ағылшын тілі дәуірінде Indefinite аспектісі (OE): þonne monize 
men mōdum wlonce wordum sprecan, þā þe wel cūþan, þæt hīē næfre song sēlran ne hyrdon. 
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Қазіргі уақыттағы ағылшын тіліне аударғанда (NE): Then many men, proud spirit, clearly said 
that they are well aware that they have never heard a better song [6, 229 б.]. Ал екінші мысалда, 
аяқталған іс-әрекетті немесе Perfect аспектісінің мағынасын беріп отырғаны анық.
Indefinite аспектісінің Ежелгі дәуірде келер шақтың формасы болмағандықтан, ол келер 
шақтың мағынасын бірнеше жолдармен берген: 
 • Келер шақтың мезгіл үстеулерімен Indefinite аспектісінің осы шақтағы формасын 
қолданған. Бұндай кезде жалпы контекст келер шақтағы іс әрекетті білдіре алған. 
 ОЕ: Ic sette feondrжdene betweox юe and юam wife and юinum ofspringe and hire 
ofspringe; heo tobryt юin heafod and юu sierwst ongean hire ho. [15, The Fall of Man].
 NE: I will put enmity between you and the woman, and between your offspring and her 
offspring. He will bruise your head, and you will bruise his heel.
 Бұл мысалдардан етістіктердің барлық формаларының Indefinite аспектісінің осы 
шақ түрінде тұрғанын көріп тұрмыз, бірақ мағынасы жалпы келер шақты көрсетіп тұр. 
 Келер шақта аяқталған іс-әрекетті білдіру үшін де осы шақты қолданған:
 ОЕ: …. южt hē юonne wile dēman, se āh dōmes geweald, ānra gehwylcum swā hē him 
жrur hēr on юyssum lжnum līfe geearnaю [15, The Dream of Root L. 107-9].
 NE: He who has power of judgement, He then will sentence each one, just as he will have 
earned for himself here in this temporary life.
 • Екінші жолы – құрамды баяндауыш арқылы жасалады, ондағы бір етістік модаль 
етістігі болады да, ал екіншісі – инфинитив. Модаль етістігі ретінде көп жағдайда  sculan 
мен willan қолданылады, олардыңөз модальдік мағыналары бар: sculan – міндетті, ал willan 
– ықылас пен ерікті білдіретін.
 ОЕ: Hwжt! Ic swefna cyst secgan wylle. [15, The Dream of Root: L. 1]
 NE: Listen, I will tell the best of visions.
 Келер шақты білдірудің бұл жолы қазіргі ағылшын тілінде келер шақты білдірудің 
түптұлғасы болып табылады, бірақ Ежелгі ағылшын дәуірінде құрамды баяндауыш пен 
оған жалғанған етістіктің басты қызметі келер шақты білідру емес, ал өздерінің лексикалық 
модальді мағынасын білдіру болған.
 ОЕ: Nu sculon herian heofonrices Weard…[16, Cжdmon’s Hymn: West Saxon Version L.1].
 NE: Now [we] must praise [the] Guardian of [the] heavenly kingdom…
 Бұл екі модаль етістігінен басқа тағы қосымша етістіктер құрамды баяндауышпен бір-
ге келер шақтың реңкі мен модальділікті білдірген. Бұндай етістіктерге мыналарды жатқызуға 
болады: cunnan – білу; durran – дәті бару; mōtan – міндетті болу; maʒan – қабілеті болу.
 ОЕ: Южs ofereode, юisses swa mжg [17, Dear L. 27].
 NE: That was overcome, so may this be. 
 Келер шақты білдіруде модаль етістігінің қолданылуы кезінде, етістік арқылы 
берілген іс-әрекеттің келер шақтың мағынасын білдіретіні анық болған. Ежелгі ағылшын 
дәуірінің соңына қарай бұндай етістіктер модальділік мағынасын ақырын жоғалта бастаған, 
өйткені бұл формадағы етістіктер келер шақты білдіреді деп қабылдана бастаған. 
 ОЕ: Nis nu cwicra nan юe ic him modsefan minne durre sweotule asecgan [17, Wanderer L. 9-10].
 NE: There is none now living to whom I dare clearly speak of my innermost thoughts.
 Бұдан біз мынадай тұжырым жасай аламыз, Indefinite аспектісінің Ежелгі дәуірдегі 
формалары модаль етістігінің көмегімен модальділік мағынаны және аяқталған іс-әрекет-
терді де білдіре алған. 
 Ежелгі ағылшын дәуірінде өткен шақтағы Indefinite аспектісінің етістігі тек өткен 
шақтағы факт іс-әрекеттерді белгілеп қана қоймай, сонымен қатар аяқталған істерді де біл-
діре алған:
 ОЕ: Юa com южr micel flod, and южr bleowon windas, and ahruron on южt hus, and hit 
ne feoll: soюlice….[17, The Man who Built his House on Sand,  Matt: 7.27].
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 NE: Then a great flood came there, and winds blew there, and fell down upon the house, 
and it did not fall…
 О.Есперсонның пайымдауынша «бастапқыда үндіеуропалық тілдер етістіктерінде 
шақтық формасы болған жоқ, тек диахронияда әртүрлі түрлер болды: аяқталған, аяқтал-
маған, шапшаң, созылыңқы, бастаушы немесе тағы басқалар, және де осы түр айыр-
машылықтарының негізінде ежелгі үндіеуропалық тілдерде табылатын және қазіргі за-
манғы жүйенің негізі болған шақтық формалардың жүйесі пайда болды» [12]. Бұның 
дәлелі ретінде Indefinite аспектісінің өткен жақтағы формасы сол дәуірде өткен шақтағы  
созылыңқы істі, өткен шақтағы аяқталған істі және осы шақтағы аяқталған істі белгілеген.
ОЕ: Soрlice юa рa men slepon, юa com his feonda sum… [17, King James Bible: Mat. 13–25].
NE: But while men were sleeping, one of his enemies came…
 Іс-әрекеттің сипатын үстеулер мен шылаулардың болуына қарай, ал қосымша реңк-
терін контекстке қарап анықтауға болатын. Оған дәлел ретінде, өткен шақтағы Indefinite 
аспектісі өткен шақта немесе осы щақтағы (нәтижені) кез-келген істерді белгілей алуы: 
 ОЕ: God cwжр: ‘Hwa sжgde юe южt юu nacod wжre, gif юu ne жte of юam treowe юe 
ic юe bebead южt юu of ne жte?’ [17, Daniel 6: L. 11]
 NE: God said, ‘Who told you that you were naked? Have you eaten from the tree that I 
commanded you not to eat from?’
 Сонымен, жоғарыда Т.А.Расторгуеваның «the development of Aspect is linked up with 
the growth of the Continuous forms. In the Old English verb system there was no category of  
aspect» [17, 271 б.] деп жасаған тұжырымымен келісе алмаймыз. Жоғарыда берілген мысал-
дар Indefinite аспектісінің ежелгі ағылшын тілі дәуірінде бар болғанын айқын көрсетіп тұр. 
Ежелгі ағылшын тілі дәуірінен бастап осы күнге дейін Indefinite аспектісі өзінің синтетика-
лық түрін сақтап келеді. 
 Алайда, іс-әрекеттің барлық реңкін бір ғана Indefinite аспектісі арқылы көрсету мүм-
кін емес болғандықтан, уақыт өте келе Орта ағылшын тілі дәуірінде синтетикалық ағылшын 
тілі аналитикалық ағылшын тіліне өзгере бастады. Орта дәуірден бастап Аспекттің қалған 
үш түрі қарқынды дами бастады. Соған қарамастан, Орта дәуірдің кейбір шығармаларында 
Indefinite аспектісі басқа аспектілердің мағынасын білдіру үшін әлі де қолданылып келді. 
Мысал ретінде Орта ағылшын тілі дәуірінің өкілі Д.Чоссердың «Кентербери ертегілері» 
атты шығармасын Блейк алып қарастырғанда «Д.Чоссер Continuous аспектісіндегі іс-әре-
кетті Indefinite арқылы берген, Syngynge he was or floytynge all the day (General prologue 
1:91) деген сөйлемде Indefinite аспектісі қолданылып отыр, бірақ all the day мезгіл үстеуі 
бұл іс-әрекеттің Continuous аспектісінің мағынасын білдіріп тұр [17, 152 б.]. Бұл аналити-
калық жолмен жасалатын аспектілер сол кезде әлі жүйелі грамматикалық ретке келтірілме-
гендіктен, көп уақытқа дейін Indefinite аспектісімен алмасып отырды.
 Какжанова Ф.А. өзінің еңбектерінің бірінде жаңа ағылшын дәуірінде жазылған В.
Шекспир шығармасындағы Гамлет монологын талдау барысында, «Continuous және Perfect 
Continuous аспектілерінің мағыналары болғанымен, бұл аспектілер қолданылмаған. Қол-
данылған аналитикалық формадағы аспект – ол перфект формасы. Шығарма таза Indefinite 
аспектісінде жазылған, яғни ол, сол кездегі синтетикалық Indefinite аспектісінің әмбебап-
тылығын дәлелдейді» [18, 30 б.]. Экстралингвистикалық факторлардың әсерінен ағыл-
шын тілінің баяу дамуы өзінің әсерін аспект категориясына да тигізді. Ағылшын тілінің 
дамуының ежелгі дәуірінде тек қана екі шақ қолданылғанын айтып кету маңызды, өйткені 
сол кезде келер шақ Present Indefinite аспектісі арқылы беріліп отырған. Ағылшын тілінің 
мағыналы етістігі синтетикалық түрлендірушілерінен айырылып, өздігінен аспектуаль-
ді мағынаны белгілей алмағандықтан, синтетикалық түрден аналитикалық түрге көшуге 
мәжбүр болды. Аспектіні белгілейтін аналитикалық түрлердің дамуының ұзақтылығы, 
ағылшын аспетісі қалпының жоққа шығарылуына, кейіннен мүлдем жоғалып кетуіне алып 
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келді. Қазіргі ағылшын тілінің грамматикасы бойынша ағылшын тілінде жиырмадан аса 
шақ түрлері бар, соның ішінде Indefinite тобын қарастырсақ, олар: Present Indefinite Active, 
Past Indefinite Active, Future Indefinite Active, Present Indefinite Passive, Past Indefinite Passive, 
Future Indefinite Passive. Сонымен, жоғарыда айтылған ойымызды қорытындылай келгенде, 
бұл мақаланы жазудағы алдымызға қойылған екі өзекті мәселе бойынша мынадай қоры-
тындыға келдік: 
 1. Ағылшын тіліндегі «аспект» категориясының түсінігі. Қорытындылай келе, біздің 
ойымызша аспекттің ең дұрыс және оның толық мағынасын ашатын түсіндірмені Какжа-
нова Ф.А. береді, ол «аспект дегеніміз – іс-әрекеттің кезеңіне, формасына және дамуына 
байланысты  етістік мағынасының өзгеру қасиеті» [18, 19 б.].  Сонымен аспект дегеніміз ол:
 • Жеке мағынасы бар, етістіктің дара категориясы;
 • Етістік арқылы берілген бір іс-әрекеттің әр-түрлі қалыпта бола алу мүмкіншілігі;
 • Етістік мағынасының аспектілік тұрғыдан өзгеру қасиеті;
 2. Ағылшын Indefinite аспектісінің мағынасы мен формасының диахрония мен син-
хронияда дамуы. 
 Біздің өміріміз дүниеге келгеннен бастап іс-әрекеттерге толы, өміріміз іс-әрекет пен 
құбылыстар арқылы сипатталады, ал олардың барлығы тілде аспект арқылы беріледі. Сон-
дықтан, жоғарыда айтылғаннан біз ағылшын тілі аспектісі ежелгі ағылшын дәуірінде пайда 
болғанын, бірақ грамматикалық тұрғыда нақты формасы болмағанымен, етістік аспектілік 
мағынасына ие болғанын көріп отырмыз. 
 Жоғарыда берілген мысалдарды семантикалық, салғастырмалы және синтаксистік 
талдау арқылы біз Indefinite аспектісінің Ежелгі ағылшын дәуірінде бар болғанын дәлелдеп 
отырмыз және сол кездегі Indefinite аспектісінің қолданысының кеңдігі сондай, өз мағына-
сынан басқа, созылыңқы іс-әрекеттерді де, аяқталған істерді де белгілеу үшін қолданылған. 
Етістіктің аспектілік мағынасы сөйлемнің бүкіл құрылысына және оның семантико-стили-
стикалық типіне байланысты өзгеріп отырған. 
 Біз ағылшын тіліндегі функционалды грамматиканың барлық сұрақтарына толық 
қамтыған жауап беруге ұмтылмаймыз. Алайда, қарастырылып отырған мәселеге, аталған 
еңбекте көрініс тапқан, бүгінгі таңдағы аспектология саласының дамуы тұрғысынан қарап, 
көп жақты тілдік феномен – ағылшын тілінде аспектуальділіктің функционалды-семанти-
калық категориясының әрі қарай тереңдетіп зерттелуінің болашағына бір үлесін қосар деп 
үміттенеміз.
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Indefinite	аспект	английского	языка:	развитие	в	диахронии	и	синхронии

 Аннотация. Категория аспекта является одной из тем, которые еще не решены в лингвисти-
ке. Английский язык имеет четыре категории аспектов: неопределенный, непрерывный, идеальный 
и идеальный непрерывный.
 В данной статье обсуждается понятие «аспект» в лингвистике английского языка, а также 
значение и форма неопределенного аспекта английского языка в развитии диахронии и синхрон-
ности. Основываясь на примерах литературных произведений разных периодов, неопределенный 
аспект существовал в древнюю эпоху, и была доказана универсальность его использования.
 Ключевые	слова: категория аспекта, категория вида, категория времени, Indefinite аспект, 
диахрония, синхрония.
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Е.А. Buketov  Karaganda State University, Karaganda, Kazakhstan

English	Indefinite	Aspect:	Development	in	Diachrony	and	Synchrony

 Abstract. The category of aspect is one of those that has not yet been resolved in linguistics. 
English has four categories of aspects: indefinite, continuous, ideal, and ideal continuous.
 This article discusses the concept of “aspect” in the linguistics of the English language, as well as 
the meaning and form of the indefinite aspect of the English language in the development of diachrony and 
synchronism. Based on examples of literary works of different periods, an indefinite aspect existed in the 
ancient era, and the universality of its use was proved. 
 Keywords: the category of aspect, the category of tense, Indfinite Aspect, diachrony, synchrony.
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дарын, библиографиялық шолу мен сын пікірлерді көрсететін әдебиеттану және тілтану 
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қағаз нұсқасын тапсыру және  Word форматындағы электронды нұсқасын vest_phil@enu.kz 
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 Мақаланың	негізгі	мәтіні	  кіріспені, мақсат пен міндеттерді қоюылуын, зерттеу 
тақырыбы бойынша жұмыстардың шолуын, зерттеу әдістерін, нәтижелері/талқылауы, 
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қорытынды қамтуы қажет (жоларалық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1 см, беттеу 
жолағы – еніне сай жасалады). 
 Кестелер,	суреттер	– аталғаннан кейін орналастырылады. Әр иллюстрация қасын-
да оның аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек. 
 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқаларына міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
 Әдебиеттер	тізімі. Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі 
әдебиеттер тізіміне сілтемелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: 
мәтінде кездескен әдебиетке алғашқы сілтеме [1, 153 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 185 б.] 
арқылы т.с.с. жүргізіледі. Мақаланың негізгі мәтініндегі кітапқа сілтеме колданылған бет-
терді көрсету керек (мысалы, [1, 45 б.].) 
 Жарияланбаған еңбектерге сілтемелер жасалмайды. Сонымен қатар, рецензиядан 
өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер тізімінің 
ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі.
 Авторлар	туралы	мәлімет: аты-жөні, ғылыми атағы, қызметі, жұмыс орны, жұмыс 
орнының мекенжайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілінде толтырылады.
 6.	Қолжазба	мұқият	тексерілген	болуы	қажет. Техникалық талаптарға сай келме-
ген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның жур-
налда басылуына жіберілуін білдірмейді. 
 7.	Электронды	корректурамен	жұмыс	істеу. Ғылыми басылымдар бөліміне түскен 
мақалалар жабық (анонимді) тексеруге жіберіледі. Эксперттер ұсынылған мақалаға онын 
жариялау мүмкіндігі, жақсарту қажеттілігі немесе қабылданбауы туралы дәлелді қорытын-
дысын қамтитын жазбаша сын пікір береді.  Жарамсыз деп таныған мақала  қайтара қарас- 
тырылмайды. Мақаланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда авторлар үш күн аралығында 
мақаланың корректурасын жіберу керек. Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың ре-
цензентке жауабы редакцияға жіберіледі. Оң сын пікірлер алған мақалалар оларды талқы-
лау және басылымға бекіту үшін журналдын редакциялық алқасына ұсынылады. 
 
 Журналдың	басылым	жиілігі:	жылына 4 рет.
 
 8.	 Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына келесі реквизиттер 
бойынша төлем жасау қажет (ЕҰУ қызметкерлері үшін - 4500 теңге; басқа ұйым қызмет-
керлеріне - 5500 теңге). 
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Provisions on articles submitted to the journal “Bulletin of the L.N. Gumilyov Eurasian 
National University.  Philology Series”

 1. Goal of the journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the 
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and 
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic 
summaries and reviews.
 2. An author who wishes to publish a paper in the journal must submit the paper in 
one	hard	copy	(printed	version),	signed by the author, to the scientific publication office (at the 
address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Nur-Sultan, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov 
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 402) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and the 
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter. 

 Language of publications: Kazakh, Russian, English. 
 3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent 
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers 
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the 
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information 
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper 
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.
 4. The recommended volume of the paper (including metadata and references): 
 – for papers – between 8-16 pages;
 – for reviews (of monographs, books), reviews on conferences – between 6-12 pages.
 5. Text formatting requirements: 
 –  Microsoft Word file format (docx); 
 –  Times New Roman font; 
 –  the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;
 –  line spacing 1,0;
 –  size 14;
 –  text alignment in width; 
 –  each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);
 –  transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
  Structure of the article:
 IASTI  http://grnti.ru/  – first line, left
The content of the metadata about the author (see Рәсімдеу үлгісі / Paper template)
Initials and Surname of the author (s) – center alignment, italics
Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need 
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)
 Author’s e-mail (s) – in brackets (italics) 
 Paper title – center alignment (bold)
 Abstract (100-200 words) must not contain formulas or repeat the content of the paper; 
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving 
the structure of the paper – introduction, methodology and research methods, research results, 
conclusion.
 Key words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must 
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the 
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities 
of finding the paper by means of an information retrieval system).
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 The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives, 
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion / 
conclusions – line spacing – 1, «main line» indent – 1.25 cm, justified alignment.
Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the 
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the 
text are subjected to numbering.
 All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be 
decoded when first used in the text.
Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a 
footnote.
 References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be 
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference 
must have the number [1, 153 p.], the second – [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the 
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example, 
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed 
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions 
of the list of references in English, see below in the sample article).
 At	the	end	of	the	paper,	after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in 
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).
 Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree, 
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail – in Kazakh, Russian and English.
	 6.	 The	 manuscript	 must	 be	 carefully	 verified.	 Non-compliant manuscripts will be 
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted 
for publication.
 7. Work with electronic proofreading. Papers submitted to the Department of Scientific 
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the 
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to 
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not 
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the 
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response 
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial 
board of the journal for discussion and approval for publication.
 
 Periodicity of the journal: 4 times a year. 
 
 8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the 
following banking details (for ENU employees – 4,500 KZT, for outside organizations – 5,500 KZT).
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Положение	о	рукописях,	представляемых	в	журнал	«Вестник		Евразийского		
национального		университета		им.	Л.Н.	Гумилева.		Серия	Филология»

 1.	Цель	журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражающих актуальные проблемы фи-
лологических наук, методы преподавания языка и литературы, а также наиболее значимые 
материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
 2.	Автору,	желающему	опубликовать	статью	в	журнале, необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором, в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Нур-Султан, ул. Сатпаева, 
2, Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 402) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  А также авторам необходимо пред-
ставить сопроводительное	письмо.
         Язык	публикаций: казахский, русский, английский. 
        3.	Отправление	статей	в	редакцию	означает	согласие	авторов	на	право	Издателя 
–  Евразийского национального университета им. Л.Н. Гумилева – публикации статей в 
журнале и переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для 
публикации в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие 
плагиата и других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформле-
ние всех заимствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
 4.		Рекомендованный	объем	(включая метаданные и список литературы): 
  –  для статей – от 8 до 16 страниц;
  –  для рецензий (на монографии), отзывов о конференциях – от 6 до 12 страниц.
 5.	Требования	к	форматированию	текста: 
 –  формат файла Microsoft Word (docx); 
 –  шрифт Times New Roman; 
 –  размер полей 2*2*2*2;
 –  междустрочный интервал 1,0;  –  кегль 14;
 –  выравнивание текста по ширине; 
 –  каждый абзац должен начинаться с красной строки (отступ 1 см);
 –  транслитерация осуществляется по системе Library of Congress (LC).
   Схема	построения	статьи:
 ГРНТИ	 http://grnti.ru/  –  первая строка, слева
Содержание	метаданных	об	авторе	(см. Рәсімдеу үлгісі/Образец оформления статьи/ Template)
 Инициалы	и	фамилия	автора(ов) –  выравнивание по центру (начертание курси-
вом) 
 Полное	наименование	организации,	город,	страна (если авторы работают в раз-
ных организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и со-
ответствующей организации) 
 Е-mail	автора(ов)	– в скобках (начертание курсивом)
 Название	статьи – выравнивание по центру (начертание полужирным)
 Аннотация (100-200 слов) не должна содержать формулы, по содержанию повто-
рять название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать 
краткое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, методологию и методи-
ку исследования, результаты исследования, заключение.
 Ключевые	 слова (словосочетание «Ключевые слова» выделяется полужирным) (5-8 
слов/словосочетаний). Ключевые слова должны предельно точно отражать предметную область 
исследования,  включать термины из текста статьи и другие важные понятия, позволяющие об-
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легчить и расширить возможности нахождения статьи средствами информационно-поисковой 
системы). 
 Основной	текст статьи должен содержать введение, постановку цели и задач, обзор ра-
бот по теме исследования, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы 
– межстрочный интервал – 1, отступ «красной строки» – 1,25 см, выравнивание по ширине.
 Таблицы,	 рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллю-
страцией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканиро-
ванными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
 Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, долж-
ны быть расшифрованы при первом употреблении в тексте.
 Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде 
сноски.
  Список	литературы.	В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки 
должны быть пронумерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тек-
сте на литературу должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на кни-
гу в основном тексте статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц 
(например, [1, 45 с.]). Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелатель-
ны ссылки на нерецензируемые издания (примеры описания списка литературы, описания 
списка литературы на английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степень, должность, место ра-
боты, полный служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском языках. 
 6.	Рукопись	должна	быть	тщательно	выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
означает, что рукопись принята к опубликованию. 
 7.	Работа	с	электронной	корректурой. Статьи, поступившие в Отдел научных из-
даний (редакция), отправляются на анонимное рецензирование. Эксперты дают письмен-
ную рецензию на представленную статью с мотивированным заключением о возможности 
ее опубликования, необходимости направить на доработку или (отклонении) статьи.  Ста-
тьи, получившие отрицательную рецензию, к повторному рассмотрению не принимаются. 
Авторам в течение трех дней необходимо отправить корректуру статьи в случае принятия 
решения о доработке статьи. Исправленные варианты статей и ответ автора рецензенту 
присылаются в редакцию. Статьи, имеющие положительные рецензии, представляются 
редколлегии журнала для обсуждения и утверждения для публикации. 
 
 Периодичность	журнала:	4 раза в год. 
 
 8.	 Оплата. Авторам, получившим положительное заключение к опубликованию, 
необходимо произвести оплату по следующим реквизитам (для сотрудников ЕНУ – 4500 
тенге, для сторонних организаций – 5500 тенге): 
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